
     

1 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

xnl
lnch
to-Noah

ab
ba
come !

eha
athe
you

lku
ukl
and-all-of

Khib
bithk
household-of-you

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

ik
ki
that

Kha
athk
you

. And the LORD said unto
Noah, Come thou and all
thy house into the ark; for
thee have I seen righteous
before me in this
generation.
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ihiar
raithi
I-see

qidy
tzdiq
righteous

inpl
lphni
before-me

rudb
bdur
in-generation

eze
eze
the-this

2 lkm
mkl
from-every-of

emebe
ebeme
the-beast

eruete
eteure
the-clean

xqh
thqch
you-shall-take

Kl
lk
to-you

eobw
shboe
seven

eobw
shboe
seven

wia
aish
man

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

Of every clean beast thou
shalt take to thee by sevens,
the male and his female:
and of beasts that [are] not
clean by two, the male and
his female.
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Nmu
umn
and-from

emebe
ebeme
the-beast

rwa
ashr
which

al
la
not

eret
tere
clean

aue
eua
he

Minw
shnim
two

wia
aish
man

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

3 Mg
gm
moreover

Puom
mouph
from-flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

eobw
shboe
seven

eobw
shboe
seven

rkz
zkr
male

ebqnu
unqbe
and-female

huixl
lchiuth
to-keep-alive

orz
zro
seed

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

Of fowls also of the air by
sevens, the male and the
female; to keep seed alive
upon the face of all the
earth.

3

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-earth

4 ik
ki
that

Mimil
l imim
to-days

duo
oud
further

eobw
shboe
seven

ikna
anki
I

ritmm
mmtir
causing-to-rain

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

Miobra
arboim
forty

Mui
ium
day

Miobrau
uarboim
and-forty

elil
l i le
night

For yet seven days, and I
will cause i t to rain upon the
earth forty days and forty
nights; and every living
substance that I have made
will I destroy from off the
face of the earth.

4

ihixmu
umchithi
and-I-shall-wipe

ha
ath
»

lk
kl
every-of

Muqie
eiqum
the-one-risen

rwa
ashr
which

ihiwo
oshithi
I-made

lom
mol
from-on

inp
phni
surface-of

emdae
eadme
the-ground

5 woiu
uiosh
and-he-is-doing

xn
nch
Noah

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ueuy
tzueu
he-instructs-him

euei
ieue
Yahweh

. And Noah did according
unto all that the LORD
commanded him.

5

6 xnu
unch
and-Noah

Nb
bn
son-of

ww
shsh
six

huam
mauth
hundreds

enw
shne
year

lubmeu
uembul
and-the-deluge

eie
eie
he-becomes

Mim
mim
waters

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

And Noah [was] six
hundred years old when the
flood of waters was upon the
earth.
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7 abiu
uiba
and-he-is-coming

xn
nch
Noah

uinbu
ubniu
and-sons-of-him

uhwau
uashthu
and-woman-of-him

iwnu
unshi
and-women-of

uinb
bniu
sons-of-him

uha
athu
with-him

la
al
to

And Noah went in, and his
sons, and his wife, and his
sons' wives with him, into
the ark, because of the
waters of the flood.

7

ebhe
ethbe
the-ark

inpm
mphni
from-view-of

im
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waters-of

lubme
embul
the-deluge
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from
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emebe
ebeme
the-beast
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clean
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and-from

Puoe
eouph
the-flyer

lku
ukl
and-all

rwa
ashr
which

Of clean beasts, and of
beasts that [are] not clean,
and of fowls, and of every
thing that creepeth upon
the earth,

8

wmr
rmsh
moving

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

9 Minw
shnim
two

Minw
shnim
two

uab
bau
they-come

la
al
to

xn
nch
Noah

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

rkz
zkr
male

ebqnu
unqbe
and-female

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructs

Miela
aleim
Elohim

ha
ath
»

There went in two and two
unto Noah into the ark, the
male and the female, as
God had commanded
Noah.
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xn
nch
Noah

10 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hobwl
lshboth
to-seven-of

Mimie
eimim
the-days

imu
umi
and-waters-of

lubme
embul
the-deluge

uie
eiu
they-become

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

And it came to pass after
seven days, that the waters
of the flood were upon the
earth.
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11 hnwb
bshnth
in-year-of

ww
shsh
six

huam
mauth
hundreds

enw
shne
year

iixl
lchii
to-lives-of

xn
nch
Noah

wdxb
bchdsh
in-month

inwe
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the-second

eobwb
bshboe
in-seven

rwo
oshr
ten

Mui
ium
day

wdxl
lchdsh
to-month

. In the six hundredth
year of Noah's life, in the
second month, the
seventeenth day of the
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month, the same day were
all the fountains of the great
deep broken up, and the
windows of heaven were
opened.

Muib
bium
in-day

eze
eze
the-this

uoqbn
nbqou
they-are-rent

lk
kl
all-of

hniom
mointh
springs-of

Mueh
theum
submerged-chaos

ebr
rbe
vast

hbrau
uarbth
and-crevices-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

uxhpn
nphthchu
they-are-opened

12 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Mwge
egshm
the-downpour

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

Miobra
arboim
forty

Mui
ium
day

Miobrau
uarboim
and-forty

elil
l i le
night

And the rain was upon
the earth forty days and forty
nights.
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13 Myob
botzm
in-very-of

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ab
ba
he-comes

xn
nch
Noah

Mwu
ushm
and-Shem

Mxu
uchm
and-Ham

hpiu
uiphth
and-Japheth

inb
bni
sons-of

xn
nch
Noah

. In the selfsame day
entered Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, the
sons of Noah, and Noah's
wife, and the three wives of
his sons with them, into the
ark;

13

hwau
uashth
and-woman-of

xn
nch
Noah

hwlwu
ushlshth
and-three

iwn
nshi
women-of

uinb
bniu
sons-of-him

Mha
athm
with-them

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

14 eme
eme
they

lku
ukl
and-every-of

eixe
echie
the-animal

eniml
lmine
to-species-of-her

lku
ukl
and-every-of

emebe
ebeme
the-beast

eniml
lmine
to-species-of-her

lku
ukl
and-every-of

They, and every beast
after his kind, and all the
cattle after their kind, and
every creeping thing that
creepeth upon the earth
after his kind, and every fowl
after his kind, every bird of
every sort.

14

wmre
ermsh
the-moving-animal

wmre
ermsh
the-one-moving

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

ueniml
lmineu
to-species-of-him

lku
ukl
and-every-of

Puoe
eouph
the-flyer

ueniml
lmineu
to-species-of-him

lk
kl
every-of

rupy
tzphur
bird

lk
kl
every-of

Pnk
knph
wing

15 uabiu
uibau
and-they-are-coming

la
al
to

xn
nch
Noah

la
al
to

ebhe
ethbe
the-ark

Minw
shnim
two

Minw
shnim
two

lkm
mkl
from-all-of

rwbe
ebshr
the-flesh

rwa
ashr
which

ub
bu
in-him

xur
ruch
spirit-of

And they went in unto
Noah into the ark, two and
two of all flesh, wherein [is]
the breath of life.

15

Miix
chiim
living-ones

16 Miabeu
uebaim
and-the-ones-coming

rkz
zkr
male

ebqnu
unqbe
and-female

lkm
mkl
from-all

rwb
bshr
flesh

uab
bau
they-come

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructs

uha
athu
him

Miela
aleim
Elohim

And they that went in,
went in male and female of
all flesh, as God had
commanded him: and the
LORD shut him in.

16

rgsiu
uisgr
and-he-is-closing

euei
ieue
Yahweh

udob
bodu
about-him

17 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

lubme
embul
the-deluge

Miobra
arboim
forty

Mui
ium
day

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

ubriu
uirbu
and-they-are-increasing

Mime
emim
the-waters

. And the flood was forty
days upon the earth; and
the waters increased, and
bare up the ark, and i t was
lift up above the earth.

17

uawiu
uishau
and-they-are-lifting

ha
ath
»

ebhe
ethbe
the-ark

Mrhu
uthrm
and-she-is-rising-high

lom
mol
from-on

Yrae
eartz
the-earth

18 urbgiu
uigbru
and-they-are-having-the-mastery

Mime
emim
the-waters

ubriu
uirbu
and-they-are-increasing

dam
mad
exceedingly

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

And the waters prevailed,
and were increased greatly
upon the earth; and the ark
went upon the face of the
waters.

18

Klhu
uthlk
and-she-is-going

ebhe
ethbe
the-ark

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

Mime
emim
the-waters

19 Mimeu
uemim
and-the-waters

urbg
gbru
they-have-the-mastery

dam
mad
exceedingly

dam
mad
exceedingly

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

uskiu
uiksu
and-they-are-being-covered

And the waters prevailed
exceedingly upon the earth;
and all the high hills, that
[were] under the whole
heaven, were covered.

19

lk
kl
all-of

Miree
eerim
the-mountains

Miebge
egbeim
the-lofty-ones

rwa
ashr
which

hxh
thchth
under

lk
kl
all-of

Mimwe
eshmim
the-heavens
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20 wmx
chmsh
five

erwo
oshre
ten

ema
ame
cubit

elomlm
mlmole
from-above

urbg
gbru
they-have-the-mastery

Mime
emim
the-waters

uskiu
uiksu
and-they-are-being-covered

Fifteen cubits upward did
the waters prevail; and the
mountains were covered.

20

Miree
eerim
the-mountains

21 ougiu
uiguo
and-he-is-expiring

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

wmre
ermsh
the-one-moving

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

Puob
bouph
in-flyer

emebbu
ubbeme
and-in-beast

eixbu
ubchie
and-in-living-animal

. And all flesh died that
moved upon the earth, both
of fowl, and of cattle, and of
beast, and of every creeping
thing that creepeth upon
the earth, and every man:

21

lkbu
ubkl
and-in-all-of

Yrwe
eshrtz
the-roaming-animal

Yrwe
eshrtz
the-one-roaming

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

lku
ukl
and-every-of

Mdae
eadm
the-human

22 lk
kl
all

rwa
ashr
which

hmwn
nshmth
breath-of

xur
ruch
spirit-of

Miix
chiim
living-ones

uipab
baphiu
in-nostrils-of-him

lkm
mkl
from-all

rwa
ashr
which

ebrxb
bchrbe
in-drained-area

uhm
mthu
they-die

All in whose nostrils [was]
the breath of life, of all that
[was] in the dry [land], died.
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23 xmiu
uimch
and-he-is-wiped-off

ha
ath
»

lk
kl
every-of

Muqie
eiqum
the-one-risen

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
surface-of

emdae
eadme
the-ground

Mdam
madm
from-human

do
od
unto

And every living
substance was destroyed
which was upon the face of
the ground, both man, and
cattle, and the creeping
things, and the fowl of the
heaven; and they were
destroyed from the earth:
and Noah only remained
[alive], and they that [were]
with him in the ark.

23

emeb
beme
beast

do
od
unto

wmr
rmsh
moving-animal

dou
uod
and-unto

Puo
ouph
flyer-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

uxmiu
uimchu
and-they-are-wiped-off

Nm
mn
from

Yrae
eartz
the-earth

rawiu
uishar
and-he-is-remaining

Ka
ak
yea

xn
nch
Noah

rwau
uashr
and-whom

uha
athu
with-him

ebhb
bthbe
in-ark

24 urbgiu
uigbru
and-they-are-having-the-mastery

Mime
emim
the-waters

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-earth

Miwmx
chmshim
fifty

hamu
umath
and-hundred

Mui
ium
day

And the waters prevailed
upon the earth an hundred
and fifty days.
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